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	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	0

	
	Практически упражнения (хоспитиране)
	0

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	10

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	20

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	2. 
	Презентиране на научен проблем (Power Point презентация)
	20%

	3. 
	Изпит:
а) устен – теоретично представяне на проблем от конспекта; б) анализ на речеви акт / речеви жанр
	60%

	
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Лекционният курс по дисциплината Прагматика на съвременния сръбски и хърватски език запознава студентите с прагмалингвистиката като интердисциплинарна наука, чийто предмет е сложното взаимоотношение между употребата на езика на всички ранища и извънезиковата ситуация/контекста. Обучението се фокусира върху две теоретични направления, чиито обекти са речевите актове и дискурсът/текстът. Теорията на речевите актове (Teorija govornih činova) и лингвистиката на речевите жанрове (Lingvistika tekstnih vrsta) се основават върху функционалния подход към речевите факти. Конкретните цели на обучението са насочени към придобиване на знания и аналитично-интерпретативни умения, свързани с прилагане на теоретичните постановки към конкретните изказвания и речеви жанрове. В курса на обучението се предвижда практически анализ и изпълнение на следните лингвистични задачи: дефиниране на илокутивните характеристики и на елементите на семантично-прагматичния контекст на речевия акт, анализ на спецификациите в илокутивния клас и на особеностите в плана на изразяване (граматични и лексикални средства, паралингвеми и кинеми); анализ на речевите жанрове според  критериите за текстуалност, с оглед на текстовата кохезия и в рамките на комуникативно-прагматичния модел за интерпретация на текста.


	Предварителни изисквания:

	Предварителни познания по дисциплините „Синтаксис и семантика“, „Морфология“ и „Увод в общото езикознание“.


	Очаквани резултати:

	В края на обучението студентите притежават познания за единен интегративен модел за анализ на различните форми на речевата дейност, базиран върху общия функционален критерий при класификацията на речевите актове и на текстовите жанрове. Боравят компетентно с ключови понятия от прагмалингвистичната теория и текстовата лингвистика. Умеят да анализират връзката между компонентите на семантично-прагматичния контекст на речевия акт и езиковите средства за неговата реализация, прилагат комуникативно-прагматичния модел за анализ към различни текстови жанрове. Запознати са с различията в употребата на определени конвенционални изрази на български и сръбски / хърватски, обусловени от спецификите на социокултурния контекст.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	
	ЛЕКЦИОНЕН КУРС
	


Лингвистичната прагматика и интердисциплинарният подход към езика. Предмет и цели на 

	прагмалингвистиката.
Прагматика и граматика. Прагматика и семантика.
	2
	

	2.
	Философията на обикновения език. Модел на речевите актове на Дж. Остин. Понятието перформативен речеви акт. Критерии за перформативност.  Класификация на перформативите.
	2

	3.
	Теория на речевите актове на Дж. Сърл. Структура на речевия акт (локуция, пропозиция, илокуция, перлокуция). Регулативни и конститутивни правила. Класификация на речевите актове.
	2

	4.
	Принципът на кооперацията на П. Грайс. Конверзационни импликатури и пресупозиции. 
	2

	5.
	Изречение и изказване. Речеви актове (локутивни, илокутивни, перлокутивни). Илокуцията и факторът на адресата. Илокутивност и референциалност. Персонален, темпорален и времеви деиксис.
	2

	6.
	Съвременни класификации на речевите актове. Проблеми на класификацията и общи характеристики на речевите актове  (асертиви, директиви, интерогативи, комисиви, пермисиви, експресиви, декларативи). Граници на речевия акт. Инициални и реактивни речеви актове.
	2

	7.
	Eзикови средства за реализация на речевите актове. Експлицитна и имплицитна перформативна формула.  Перформативна парадигма. Лексикално-семантичен перформатив. Граматични средства.
	2

	8.
	Асертивни речеви актове. Спецификации на речевия акт (микроилокуции): tvrdnja, saopštenje, konstatаcija и др. Езикови показатели на асертивната функция. Полисемия и индиректни речеви актове. Асертивност и евиденциалност. 
	2

	9.
	Директивни речеви актове. Спецификации на речевия акт:  molba, zahtev, naredba, ponuda, poziv, savet, preporuka, upozorenje, zabrana, pogađanje, ucena, pretnja.  … Партикуларизирана и фразеологизирана употреба на императивните форми. Езикови показатели на директивната функция.
	2

	10.
	Комисивни и интерогативни речеви актове.  Спецификации на речевите актове:  obećanje, zakletva, opklada, …; тотални и парциални интерогативи; реторични въпроси; повторени пропозиционални и илокутивни въпроси. Монофункционалност и полифункционалност на интерогативите. Езикови показатели.
	2

	11.
	Експресивни речеви актове. Спецификации на речевия акт: експресиви за изразяване на неодобрение и комплименти: prekorevanje, zamerka, grdnja, kritikovanje, kompliment. Езикови показатели.
	2

	12.
	Декларативни и пермисивни речеви актове. Макроилокуция. Спецификации на речевите актове: krštenje, imenovanje, proglašavanje… ;dozvola, zabrana, pristajanje/odustajanje, prihvatanje/neprihvatanje mišljenja sagovornikа. Езикови показатели.
	2

	13.
	Лингвистика на речевите жанрове. Критерии за текстуалност  (Богранд-Дреслеров модел). Класификация  на речевите жанрове. Прототипни и рудиментарни речеви жанрове.
	2

	14.
	Комуникативно-прагматични модели за анализ на речените жанрове. Компоненти на анализа (комуникативно-ситуационен контекст, функция, структура/композиционна схема, тема, езикова реализация, стил).
	2

	15.
	Средства на текстуалната кохезия (видове конектори тематична прогресия, импликации, пресупозиции и др.).
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Мястото на прагматиката в съвременния интердисциплинарен подход към езика. Извори на прагмалингвистичната теория.

	2.
	Теорията за речевите актове и нейните представители – Джон Остин и Джон Сърл.

	3.
	Конверзационните импликатури и кооперативният принцип в теорията на П. Грайс.

	4.
	Съвременни класификации на речевите актове. Класификационни критерии  и понятиен апарат.

	5.
	Асертивни речеви актове.

	6.
	Директивни речеви актове.

	7.
	Интерогативни речеви актове.

	8.
	Комисивни речеви актове.

	9.
	Пермисивни речеви актове.

	10.
	Декларативни речеви актове.

	11.
	Експресивни речеви актове.

	12.
	Речеви жанрове. Комуникативно-прагматични модели за анализ. Кохезия и кохерентност.
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